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SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

. Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 23. kvétna 1997 byla v Praze podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlddou Vietnamské socialistické republiky o leteckych sluzbach.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢linku 22 odst. 1 dne 28. srpna 1997. Podle odstavce 2 téhoz
¢lanku jakmile vstoupila tato dohoda v platnost, pozbyla ve vztazich mezi Ceskou republikou a Vietnamskou
socialistickou republikou platnosti Dohoda o civilni letecké dopravé mezi vlddou Ceskoslovenské socialistické
republiky a vlddou Vietnamské socialistické republiky ze dne 24. ledna 1978, vyhldsend pod ¢&. 5/1979 Sb.

Anglické znéni a Cesky pfeklad Dohody se vyhlasuji soucasné.
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

CONCERNING AIR SERVICES

The Government of the Czech Republic and the Government of the Socialist
Republic of Vietnam (hereinafter referred to as "the Contracting Parties");

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for
the purpose of establishing air services between and beyond their respective

territories;

Have agreed as follows:
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PREKLAD
DOHODA

mezi vlddou Ceské republiky
a

vlddou Vietnamské socialistické republiky

o leteckych sluzbach

Vldda Ceské republiky a vlida Vietnamské socialistické republiky (dile jen ,,smluvnf strany®),

jsouce stranami Umluvy o mezindrodnim civilnim letectvi, oteviené k podpisu v Chicagu dne sedmého
prosince 1944,

vedeny prdnim sjednat Dohodu jako doplnék uvedené Umluvy za téelem rozvijenf leteckych sluZeb mezi
a za Uzemimi jejich stdtq,

se dohodly takto:
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ARTICLE 1

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a)  the term "the Chicago Convention" means the Convention on
International Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7
December 1944 and includes: (i) any amendment thereto which
has entered into force under Article 94 (a) thereof and has been
ratified by both Contracting Parties; and (ii) any Annex or any
amendment thereto adopted under Article 90 of that Convention,
insofar as such amendment or annex is at any given time effective
for both Contracting Parties;

b)  the term "aeronautical authorities" means in the case of the Czech
Republic, the Ministry of Transport and Communications and in
the case of the Socialist Republic of Vietnam, the Civil Aviation
Administration of Vietnam or, in both cases, any person or body
who may be authorized to perform any functions at present
exercise by the above-mentioned authorities or similar functions;

c) the term "designated airline" means an airline which has been
designated and authorized in accordance with Article 4 of this
Agreement;

d) the term "territory" in relation to a State means land areas
(mainland and islands), internal waters and territorial waters
adjacent thereto and the airspace above them under the sovereignty
of that State;

e) the terms "air service", "international air service", "airline" and
"stop for non-traffic purposes” have the meanings respectively
assigned to them in Article 96 of the Chicago Convention;

f) the term "this Agreement" includes the Annex hereto and any
amendments to it or to this Agreement. The Annex forms an
integral part of this Agreement and all references to the Agreement
shall include the Annex except where explicitly agreed otherwise;
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Clének 1

Definice

Pro dcely této dohody, pokud z textu nevyplyvd jinak:

a) vyraz ,Umluva“ znamend Umluvu o mezindrodnim civilnim letectvi otevfenou k podpisu v Chicagu dne
sedmého prosince 1944 a zahrnujici:

(1) jakoukoli zménu platnou podle jejiho ¢linku 94 (a) a pfijatou obéma smluvnimi stranami, a

(i1) jakoukoli pfilohu a zménu pfijatou podle jejtho ¢ldnku 90, pokud je tato zména nebo piiloha v daném
Case v platnosti na obou smluvnich strandch,

b) vyraz ,letecké ifady“ znamend v ptipadé Ceské republiky Ministerstvo dopravy a spoju a v piipadé Viet-
namské socialisticke republiky Stitn{ dfad pro civiln letectvi Ministerstva dopravy Vietnamu nebo v obou
ptipadech kteroukoli osobu nebo orgidn povéfené provadét funkce v soucasné dobé vykondvané vyse uve-
denymi leteckymi tfady nebo funkce podobné,

c) vyraz ,urleny letecky podnik znamend letecky podnik, ktery byl urlen a schvilen podle ¢linku 4 této
dohody,

d) vyraz ,izemi® ve vztahu ke stdtu znamend pevninu (kontinentdlni a ostrovy), vnitrozemské vody a pfilehlé
teritoridlni vody a vzdu$ny prostor nad témito dzemimi, které jsou pod suverenitou tohoto stitu,

e) vyraz ,leteckd dopravni sluzba®, ,,mezmarodm leteckd dopravm sluzba®, ,letecky podnik“ a ,pfistdni pro
potieby nikoli obchodni maji vyznam, ktery je pro né piislusné stanoven v &lincich 2 a 96 Umluvy,

f) vyraz ,tato dohoda“ zahrnuje jeji Pfilohu a jakoukoli zménu Piilohy nebo této dohody. P¥iloha tvoii
nedilnou souddst této dohody a vSechna odvoldni na tuto dohodu, pokud nenf vyslovné stanoveno jinak,
zahrnuji zminénou Pfilohu,
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g) the term "user charges" means a charge made to airlines by the
competent authorities or permitted by them to be made for the
provision of airport property or facilities or of air navigation facilities,
including related services and facilities, for aircraft, their crew,
passengers and cargo.

h) The term "tariff"' referred hereinafter means the prices or charges to be
paid for carriage of passengers, baggage and cargo (excluding
remunerations and conditions for the carriage of mail) and the
conditions under which those prices and charges apply, including
commissions to be paid on the carriage for agency services, charges
and conditions for any services ancillary to such carriage which are
offered by airlines and also include any significant benefits provided
in association with the carriage.

1) the term "capacity” in relation to agreed services means the capacity of
the aircraft used on such services, multiplied by the frequency
operated by such aircraft over a given period on a route or section of a
route.

ARTICLE 2

APPLICABILITY OF THE CHICAGO CONVENTION

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the
Chicago Convention insofar as those provisions are applicable to
international air services.
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g) vyraz ,uzivatelské poplatky“ znamend poplatek udelovany leteckym podmkum prlslusnyml tfady nebo
jimi povoleny k udéleni za poskytnut{ letisté nebo jeho zafizeni nebo navigaéni zafizeni vletné souvisejicich
sluzeb a zafizeni pro letadlo, posddku, cestujici a naklad

h) vyraz ,tarif znamend ceny nebo poplatky, které maji byt zaplaceny za pfepravu cestujicich, zavazadel
a zboz{ (s vyjimkou ndhrad a podmmek za piepravu postovmch zasﬂek) a podminky, podle kterych se
tyto ceny nebo poplatky pouzivaji, véetné provizi placenych pii pfepravé za zprostfedkovatelské sluzby,
poplatky a podminky za jakékoli vedlejsi sluzby k této prepravé, které jsou nabizeny leteckymi podniky,
a rovnéz zahrnuje jakékoli podstatné Vyhody poskytované v souvislosti s pfepravou,

1) vyraz ,kapacita® ve vztahu k dohodnutym sluzbdm znamend kapacitu letadla pouZivaného pii takovych
sluzbdch, ndsobenou poltem frekvenci provddénych timto letadlem za dané obdobi na lince nebo useku
linky.

Clének 2

Pouzitelnost Umluvy

Ustanoveni této dohody budou podfizena ustanovenim Umluvy, pokud tato ustanoveni budou pouZzitelnd
pro mezindrodni letecké dopravni sluzby.
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ARTICLE 3

GRANT OF RIGHTS

1) Each Contracting Party grants to the designated airline of the other
Contracting Party the following rights in respect of its international air
services:

a) the right to fly across its territory without landing;
b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

2) Each Contracting Party grants to the designated airline of the other
Contracting Party the rights hereinafter specified in this Agreement for
the purpose of operating international air services on the routes
specified in the appropriate Section of the Schedule annexed to this
Agreement. Such services and routes are hereinafter called "the agreed
services" and "the specified routes” respectively. While operating an
agreed service on a specified route the airline designated by each
Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in
paragraph (1) of this Article the right to make stops in the territory of
the other Contracting Party at the points specified for that route in the
Schedule to this Agreement for the purpose of taking on board and
discharging passengers and cargo, including mail, separately or in
combination, destined for or coming from point(s) in the territory of
the first Contracting Party.

3)  Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on
the designated airlines of one Contracting Party the right to take on
board, in the territory of the other Contracting Party, passengers and
cargo, including mail, carried for hire or reward and destined for
another point in the territory of the other Contracting Party.

4) If because of armed conflict, political disturbances or developments,
or special and unusual circumstances, a designated airline of one
Contracting Party is unable to operate a service on its normal route, the
other Contracting Party shall use its best efforts to facilitate the
continued operation of such service through appropriate temporary
rearrangements of routes.
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Clének 3

Prepravni prava

(1) Kazdd smluvni strana poskytuje uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany ndsledujici priva
tykajici se mezindrodnich leteckych dopravnich sluzeb:

a) préavo létat bez pfistdni pfes dzemi stitu druhé smluvnf strany,

b) prévo pfistdvat na izemi stitu druhé smluvni strany pro potfeby nikoli obchodni.

(2) Kazdd smluvni strana poskytuje uréenému leteckému podniku druhé smluvnf strany prava déle stano-
vend v této dohodé za uicelem provozovani mezindrodnich leteckych dopravnich sluZeb na linkich stanovenych
v pfislusné ¢dsti seznamu linek pfiloZeného k této dohodé. Tyto sluzby a linky jsou déle nazyviny ,,dohodnuté
sluzby“ a ,stanovené linky“. Béhem provozu dohodnuté sluzby na stanovené lince bude letecky podnik uréeny
kteroukoli smluvni stranou poZzivat, kromé prdv stanovenych v odstavci 1 tohoto ¢ldnku, privo pfistivat na
uzemi stitu druhé smluvni strany, v mistech stanovenych pro danou linku v seznamu linek této dohody, za
ucéelem naloZeni a vyloZzeni cestujicich a zboZi, véetné postovnich zdsilek, oddélené nebo v kombinaci, uréenych
nebo pochizejicich z mista (mist) na dzemi stitu prvni smluvni strany.

(3) V odstavci 2 tohoto ¢ldnku nemuze byt nic povazovdno za udéleni priva urenym leteckym podnikim
jedné smluvni strany naklddat na dzem{ stitu druhé smluvni strany cestujici a zboZi véetné poStovnich zdsilek za
dplatu nebo ndjemné s uréenim pro jiné misto na uzemi stitu druhé smluvni strany.

(4) V ptipadé ozbrojeného konfliktu, politickych zmén nebo vyvoje nebo zvldstnich a neobvyklych okol-
nosti, kdy urleny letecky podnik jedné smluvni strany nebude schopen poskytovat sluzby na své obvyklé lince,
vynaloZi druhd smluvni strana co nejvétsi usili, aby usnadnila pokra¢ovdni provozu téchto sluzeb pomoci
povoleni do¢asnych zmén linek.
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ARTICLE 4

DESIGNATION AND AUTHORIZATION OF AIRLINES

1)  Each Contracting Party shall have the right through its aeronautical
authorities to designate in writing to the other Contracting Party up to
two airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter such designations.

2)  On receipt of such a designation the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraph (3) and (4) of this Article,
without delay grant to the airline designated the appropriate operating
authorizations.

3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it
is qualified to fulfill the conditions prescribed under the laws and
regulations normmally and reasonably applied to the operation of
international air services by such authorities in conformity with the
provisions of the Chicago Convention.

4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorizations referred to in paragraph (2) of this Article, or
to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise
by a designated airline of the rights specified in Article 3 (2) of this
Agreement, in any case where the said Contracting Party is not
satisfied that substantial ownership and effective control of that airline
are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals.

5) When an airline has been so designated and authorized it may begin to
operate the agreed services, provided that the airline complies with , in
whole or in part, the applicable provisions of this Agreement.
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Clének 4

Urceni a provozni opravnéni

(1) Kazdd smluvni strana bude mit privo, prostfednictvim svého leteckého tfadu, pisemné uréit druhé
smluvni strané nejvyse dva letecké podniky za icelem provozovini dohodnutych sluZeb na stanovenych linkdch
a odvolat nebo zménit toto urlent.

(2) Po obdrzeni tohoto uréeni druhd smluvni strana udéli bez prodleni, podle ustanoveni odstavct 3 a 4
tohoto ¢ldnku, urcenému leteckému podniku potfebnd provozni opravnéni.

(3) Leteck}? ufad jedné smluvni strany muze poiadovat aby letecky podnik uréeny druhou smluvni stranou
prokdzal, Ze je schopen plnit podminky stanovené zikony a predpisy, které tento ufad bézné a pfiméfené
uplatiiuje na provoz mezinirodnich leteckych dopravnich sluzeb v souladu s ustanovenimi Umluvy.

(4) Kazdd smluvni strana bude mit prédvo odmitnout udéleni provozniho oprdvnéni uvedeného v odstavci 2
tohoto ¢ldnku nebo uloZit takové podminky, které povazuje za nezbytné pro vykon prdv stanovenych v ¢lanku 2
této dohody uréenym leteckym podnikem, kdykoli feend smluvn{ strana nemd dikaz, Ze podstatnd &dst vlast-
nictvi a skute¢nd kontrola tohoto leteckého podniku nédlezi druhé smluvni{ strané nebo obéantm jejiho stitu.

(5) Jakmile byl letecky podnik takto urfen a oprdvnén, mtize zalit provozovat dohodnuté sluzby za pfed-
pokladu, Ze letecky podnik vyhovi, plné nebo ¢dstecné, platnym ustanovenim této dohody.
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ARTICLE 5§

REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORIZATIONS

1)  Aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right
to revoke an operating authorization or to suspend the exercise of the
rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such
conditions, temporary or permanent, as it may deem necessary on the
exercise of those rights: ~

a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in nationals of such Contracting Party; or

b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or
regulations applied by the Contracting Party granting those rights; or

c) if the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the
conditions mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to
prevent further infringements of laws or regulations, such right shall
be exercised only-after consultation with the other Contracting Party.
Such consultation shall begin within a period of sixty (60) days from
the date of the request.
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Clének 5

Odvolidni nebo pozastaveni provoznich opravnéni

(1) Letecky ufad kazdé smluvni strany bude mit prdvo zrusit provozni oprdvnéni nebo pozastavit vykon
prav stanovenych v ¢ldnku 3 odst. 2 této dohody uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany nebo uloZit
pro vyuzivani téchto prdv docasné nebo trvale podminky, které povazuje za nezbytné, jestlize:

a) nebude prokdzdno, Ze podstatnd Cdst vlastnictvi a skutecnd kontrola leteckého podniku nélezi smluvni
strané, kterd uréila tento letecky podnik, nebo ob¢antm jejtho stitu, nebo

b) tento letecky podnik nedodrZzi privni predpisy stdtu smluvni strany, kterd uvedend prava udélila, nebo

c) letecky podnik jinym zpusobem nedodrzi podminky pro provoz sluzeb stanovené touto dohodou.

(2) Pokud nebude nutno provést okamzité odvoldni, pozastaveni nebo uloZeni podminek uvedenych v od-
stavci 1 tohoto €lanku k zabranén{ dal$imu porusovani pravnich pfedpisti, budou tato priva uplatnéna pouze po
konzultaci s leteckym tfadem druhé smluvni strany. Tato konzultace bude zahdjena do Sedesiti (60) dna ode dne
pozadavku.
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ARTICLE 6

PRINCIPLES GOVERNING OPERATION OF AGREED SERVICES

1) There - shall be fair and equal opportunity, and equal capacity
entitlement, for the designated airlines of both Contracting Parties to
operate the agreed services on the specified routes between their
respective territories.

2) In operating the agreed services the designated airlines of each
Contracting Party shall take into account the interests of the designated
airlines of the other Contracting Party so as not to affect unduly the
services which the latter provide on the whole or part of the same
routes.

3)  The agreed services provided by the designated airlines of the
Contracting Parties shall bear a close relationship to the requirements
of the public for transportation on the specified routes and shall have
as their primary objective the provision at a reasonable load factor of
capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated
requirements for the carriage of passengers and cargo, including mail,
between the territories of the Contracting Parties. Provision for the
carriage of passengers and cargo including mail both taken on board
and discharged at points on the specified routes in the territories of
States other than that designating the airlines shall be made in
accordance with the general principles that capacity shall be related to:

a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting
Party which has designated the airlines;

b) traffic requirements of the area through which the agreed
service passes, after taking account of other transport services

established by airlines of the States comprising the area; and

c)  the requirements of through airline operation.
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Clének 6

Pravidla provozu dohodnutych sluzeb

(1) Urcené letecké podniky obou smluvnich stran budou mit privo nasazen{ stejné kapacity a spravedhvou
a stejnou moZnost provozovat dohodnuté sluzby na stanovenych linkdch mezi dzemimi jejich stdti.

(2) Pfi provozovani dohodnutych sluzeb bude uréeny letecky podmk kazdé smluvni strany brit ohled na
z4jmy urceného leteckého podniku druhé smluvni strany, aby nepfiméfené nenarusil sluzby pozdéji poskytované
na celé nebo ¢&dsti téze linky.

(3) Dohodnuté sluzby poskytované uréenym leteckym podnikem smluvni strany se budou tésné opirat
o pozadavky vefejnosti na provoz na stanovenych linkdch a jejich hlavnim cilem bude poskytnutf pfiméfeného
vyuziti kapacit postacujicich k zajisténi béZnych a rozumné olekdvanych pozadavki na pfepravu cestujicich
a zbozi, vCetné postovnich zésilek, mezi Uzemimi stdtd smluvnich stran. Opatieni pro prepravu cestujicich
a zboZi, véetné postovnich zdsilek, vzatych na palubu a vyloZenych v téch mistech stanovenych linek, kterd se
nachdzeji na dzemf jinych stdtd nez téch, které uréil letecky podnik, bude provedeno v souladu s obecnymi
zdsadami tak, Ze kapacita bude ve vztahu k:

a) prepravnim pozadavkim na tzemf a z dzemi stitu smluvni strany, kterd urcila letecky podnik.

b) pfepravnim pozadavkum oblasti, kterou dohodnuté dopravnl sluzby prolétdvaji po ptihlédnuti k dopravnim
sluzbdm provozovanym leteckyml podniky jinych stdti této oblasti, a

¢) pozadavkim vyplyvajicim z pfimého provozu leteckych podnika.
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4)

5)

The total capacity to be provided on the agreed services by the
designated airlines of the Contracting Parties shall be jointly
determined in accordance with the above-mentioned principles by the
aeronautical authorities of the Contracting Parties before
commencement of the operations.

In operating or holding out the authorized services on the agreed
routes, any designated airline of one Contracting Party may enter into
cooperative marketing arrangements such as blocked-space, code-
sharing or leasing arrangements, with an airline or airlines of either
Party, provided that all airlines in such arrangement hold the
appropriate authority and meet the requirements normally applied to
activities under such arrangement.
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(4) Celkovd kapacita nabizend na dohodnutych sluzbdch uréenymi leteckymi podniky smluvnich stran bude
spolecné stanovena podle vyse uvedenych principt leteckymi dfady smluvnich stran pied zahdjenim provozu.

(5) Pii provozovdni nebo nabizeni schvilenych sluzeb k prodeji na dohodnutych linkich mize uréeny
letecky podnik jedné smluvni strany vstoupit do spole¢nych marketingovych ujedndni, jako jsou blocked- space,
code-sharing, nebo ujedndni o prondjmu s leteckym podnikem nebo podnlky treti strany za podminky, Ze
vSechny letecké podniky, jichZ se tykd toto ujedndni, vlastni piislusnd oprdvnéni a spliiuji pozadavky bézné
pozadované pro ¢innosti zahrnuté v téchto ujedndnich.
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1y

2)

ARTICLE 7

TARIFFS

The tariffs on any agreed services shall be established at
reasonable levels due to regard being paid to all relevant factors
including cost of operation, reasonable profit, characteristics of
service such as standards of speed and accommodation, and the
tariffs of other airlines for any part of the specified routes.

The tariffs shall be fixed in accordance with the following
provisions:

a)  The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article, together
with the rates of agency commission used in conjunction
with them may be agreed in respect of each of the specified
routes and sectors thereof between the designated airlines
concerned, and such agreement may be reached through the
rate-fixing machinery of the International Air Transport
Association.

b)  The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of
the aeronautical authorities of the Contracting Parties at
least sixty (60) days before the proposed date of their
introductioii. In special cases, this period may be reduced,
subject to the agreement of the said authorities.

c)  This approval may be given expressly. If neither of the
aeronautical authorities has expressed disapproval within
thirty (30) days from the date of submission, in accordance
with paragraph (2)b of this Article, these tariffs shall be
considered as approved. In the event of the period for
submission being reduced, as provided for in paragraph
2(b), the aeronautical authorities may agree that the period
within which any disapproval must be notified shall be less
than thirty (30) days.
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Clinek 7
Tarify

(1) Tarify pro jakékoli dohodnuté sluzby budou stanoveny v pfiméfené vysi, pficemZ bude nilezité pii-

hliZeno ke vSem v uvahu pfichdzejicim Cinitelim, jako jsou ndklady na provoz, pfiméfeny zisk, povaha sluzeb,
jako je rychlost a cestovni pohodli, a tarify jinych leteckych podnikii pro jakoukoli ¢dst stanovenych linek.

b)

(2) Tarify budou stanoveny v souladu s ndsledujicimi opatfenimi:

Tarify pouzité v odstavci 1 tohoto &ldnku, spolu se sazbami zprostiedkovatelskych odmén pouzitych ve
spojeni s nimi, mohou byt, s ohledem na kaZdou stanovenou linku a jeji ¢4st, dohodnuty mezi zicastnénymi
urenymi leteckymi podniky a této dohody muze byt dosazeno piimo podle postupti Mezindrodniho
sdruzenf leteckych dopravet (IATA) pro stanovovani tarifd.

Takto dohodnuté tarify budou predlozeny ke schvileni leteckym ufadtim smluvnich stran nejméné Sedesdt
(60) dni pred predpoklddanym datem jejich zavedeni. Ve zvldstnich ptipadech mtZe byt tato lhita sniZena
po dohodé mezi uvedenymi urady.

Toto schvileni muze byt vyddno vyslovné. Pokud Zddny z leteckych dfadu nevyslovi nesouhlas do tficeti
(30) dnti od data pfedloZent, v souladu s odstavcem 2 pism. b) tohoto &ldnku budou tyto tarify povazoviny
za schvélené. Pokud bude lhiita pro ptredlozeni zkrdcena, jak je stanoveno v odstavci 2 pism. b), mohou se
letecké ufady dohodnout, aby lhiita pro ozndmeni nesouhlasu byla krat$i neZ tficet (30) dni.
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d) If a tanff cannot be agreed upon in accordance with the
provisions of paragraph 2(a) of this Article, or if during the
period applicable in accordance with paragraph 2(c) of this
Atticle, one aeronautical authorities gives the other aeronautical
authorities notice of its disapproval of a tariff agreed in
accordance with the provisions of paragraph 2(c) of this Article,
the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall try
to determine the tariff by mutual agreement.

e) If the aeronautical authorities cannot agree on tariff submitted
to them under paragraph 2(b) of this Article, or on the
determination of any tariff under paragraph 2(d) of this Article,
the dispute shall be settled in accordance with the provisions of
Atrticle 18 of this Agreement.

1) A tariff established in accordance with the provisions of this
Article shall remain in force until new tariff has been
established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged by
virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after
the date on which it would otherwise have expired.
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d) Pokud nemiZe byt tarif dohodnut v souladu s ustanovenimi odstavce 2 pism. a) tohoto ¢linku nebo pokud
béhem obdobi platného v souladu s odstavcem 2 pism. ¢) tohoto &ldnku, uvédomi jeden letecky tufad druhy
letecky ufad o neschvdlen tarifu dohodnutého v souladu s ustanovenimi odstavce 2 pism. ¢) tohoto ¢linku,
letecké ufady smluvnich stran se pokusi stanovit tarif po vzdjemné dohodé.

e) Pokud se letecké tifady nebudou moci dohodnout na tarifu pfedloZeném podle odstavce 2 pism. b) tohoto
¢lanku nebo na stanoveni tarifu podle odstavce 2 pism. d) tohoto &ldnku, bude spor urovnin v souladu
s ustanovenimi ¢ldnku 17 této dohody.

f) Tarif stanoveny podle ustanoveni tohoto ¢lanku zlstane v platnosti do doby, neZ bude stanoven novy tarif.
Nicméné platnost tarifu nebude na zdkladé tohoto odstavce prodlouZena o vice neZ dvanict (12) mésict po
datu, k némuz by jinak platnost tarifu skoncila.
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ARTICLE 8

APPLICATION OF LAWS, REGULATIONS AND PROCEDURES

1) The laws, regulations and procedures of one Contracting Party
relating to admission to, flying within or departure from its
territory of an aircraft of its designated airline engaged in
international air navigation, or to the operation or navigation of
such aircraft while within its territory, shall be applied to the
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party and
shall be complied with by such aircraft after entering or departing
from or while within the territory of that Contracting Party.

2)  The laws, regulations and procedures of one Contracting Party
relating to admission to, stay in, transit through, or departure from
its territory of passengers, crews, baggage, and cargo including
mail, such as laws, regulations and procedures relating to entry,
exit, immigration and emigration, passports, customs, currency and
health or sanitary measures, shall apply to passengers, crew,
baggage, cargo and mail carried by the aircraft of the designated
airline of the other Contracting Party upon entry into or departure
from or while within the territory of the said Contracting Party.

3) In the application of its customs, immigration, quarantine and
similar regulations, neither Contracting Party shall give preference
to its own or any other airline over an airline of the other
Contracting Party engaged in similar international air services.
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Clének 8

Pouziti pravnich pfedpist a postupt

(1) Prdvni pfedpisy a postupy stitu jedné smluvnf strany upravujici vstup na dzemf jejtho stitu, pobyt na
ném nebo vystup z dzemf{ e]1h0 stitu letadel jejiho urleného leteckého podmku provozuj jictho mezindrodn{
leteckou dopravu nebo Vztahu ici se na provoz a 1étdni téchto letadel uvnitt jeho vizemi budou uplatiioviny vici
letadlim urceného leteckého podniku druhé smluvnf strany a budou dodrZovdny témito letadly pfi vstupu nebo
vystupu z Uzemi stitu nebo pobytu na uzemi stitu prvni smluvni strany.

(2) Prdvni ptedpisy a postupy jedné smluvni strany upravujici vstup na tizemi j ejiho stdtu, pobyt na ném,
tranzit nebo vystup cestujicich, posadek zavazadel a zboZ{ v€etné postovnich zasﬂek z uzemi ]e]1ho statu, stejné
jako pravni predpisy a postupy tykajici se vstupu, vystupu, pristéhovatelstvi a Vystehovatelstv1 past, cel, mé-
novych a zdravotnich nebo hygienickych opatieni se budou vztahovat na cestujici, posddky, zavazadla, 7bo3{
a postovni zdsilky dopravované letadlem uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany pfi vstupu nebo
vystupu nebo béhem pobytu na tzemi stitu prvni smluvni strany.

(3) Pfi uplatiiovdni celnich, pfistéhovatelskych, karanténnich a podobnych ptedpisti nebude Zddnd smluvni
strana ddvat pfednost svym vlastnim nebo kterymkoli jinym leteckym podnikim pfed leteckym podnikem druhé
smluvni strany provozujicim podobné mezinirodni letecké dopravni sluzby.
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ARTICLE 9

CUSTOMS PROVISIONS

1)  Each Contracting Party shall on the basis of reciprocity exempt the
designated airline of the other Contracting Party from import
restrictions, custom duties, excise taxes, inspection fees and other
national duties and charges on aircraft, fuel, lubricants, consumable
technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft
equipment, aircraft stores and food (including liquor, tobacco,
beverages and other products destined for sale to passengers in limited
quantities during the flight) and other items intended for use solely in
connection with the operation or servicing of aircraft of the designated
airline of such Contracting Party operating the agreed services, as well
as printed tickets stock, airway bills, any printed material which bears
the insignia of the company printed thereon and usual publicity
material distributed free of charge by that designated airline.

2) There shall also be exempt from the same duties and taxes with the
exception of charges corresponding to the service performed:

a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting
Party, within limits fixed by the authorities of said Contracting Party,
and for use on board the aircraft engaged on a specified route of the
other Contracting-Party;

b)  spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on a specified route by the
designated airline(s) of the other Contracting Party;

c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on a specified
route by the designated airline(s) of the other Contracting Party, even
if these supplies are to be used on the part of the journey performed
over the territory of the Contracting Party in which they are taken on
board.
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Clének 9

Celni ustanoveni

(1) Kazdd smluvni strana na zdkladé reciprocity osvobodi ureny letecky podnik druhé smluvnf strany od
dovoznich omezeni, cla, spotfebni dané, inspekénich poplatki a celostdtnich ddvek a poplatkli, pokud jde
o letadla, pohonné hmoty, mazadla, spotfebitelny technicky materidl, ndhradni dily véetné motoru, obvyklé
vybavenf letadla, zdsoby letadla a potraviny (v&etné alkoholu, tabdku, ndpojti a jinych vyrobka uréenych v ome-
zeném mnozstvi k prodeji cestujicim za letu) a jiné véci, které jsou urleny k pouziti vyhradné v souvislosti
s provozem nebo obsluhou letadla uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany provozujicitho dohodnuté
sluzby, stejné tak jako tiskopisy letenek, leteckych nakladnich listd, jakykoli tistény materidl nesouci znaky
leteckého podniku a obvykly ndborovy materidl bezplatné rozsifovany timto uréenym leteckym podnikem.

(2) Od téchto ddvek a dani budou také osvobozeny s vyjimkou poplatkd odpovidajicich vykondvané sluzbé:

a) zdsoby letadla vzaté na palubu na dzemi stitu kterékoli smluvni strany v rdmci omezeni stanoveného
urednimi orgdny uvedené smluvni strany a urlené k pouziti na palubé letadla provozovaného na stanovené
lince druhé smluvnf strany,

b) ndhradni dily dopravené na tizemf stitu kterékoli smluvni strany pro ddrzbu nebo opravu letadla pouzitého
na stanovené lince uréenym leteckym podnikem (podniky) druhé smluvnf{ strany,

¢) pohonné hmoty a mazadla uréend pro doplnéni do letadla provozovaného na stanovené lince urfenym
leteckym podnikem (podniky) druhé smuvni strany, i kdyz budou tyto zdsoby pouzity na &ist cesty pod-
niknuté pres tzemi stitu smluvni strany, na kterém byly vzaty na palubu.
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Materials referred to in sub-paragraph a), b), c) above may be required
to be kept under customs supervision or control.

3)  The regular airbome equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party may be
unloaded in the territory of other Contracting Party only with the
approval of the customs authorities of that Contracting Party. In each
case, they may be placed under the supervision of said authorities up
to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations.
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MuZe byt pozadovino, aby materidly vyse uvedené v pismenech a), b), c) byly pod celnim dozorem nebo
kontrolou.

(3) Obvyklé palubni vybaveni, stejné jako materidl a zdsoby uloZené na palubé letadla kterékoli smluvn{
strany mohou byt vyloZeny na dzem{ stitu druhé smluvn{ strany pouze se souhlasem celniho dfadu této smluvni
strany. V kazdém pripadé mohou byt ulozeny pod dohledem tohoto celniho dfadu do doby, nez budou znovu
vyvezeny, nebo s nimi bude naloZeno jinak v souladu s celnimi pfedpisy.
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ARTICLE 10

OPERATION OF LEASED AIRCRAFT

1)  When a designated airline proposes to use an aircraft other than one
owned by it on the services provided hereunder, this will only be done
on the following conditions:

a) that such arrangements will not be equivalent to allowing a
lessor airline of third party access to traffic rights not otherwise
available to that airline;

b) that the financial benefit to be obtained by the lessor airline will
not be dependent on the profit or loss of the operation of the
designated airline concerned; and

c)  responsibility for the continued airworthiness and the adequacy
of operating and maintenance standards of any leased aircraft
operated by an airline designated by the Aeronautical
Authorities of one Contracting Parties will be established to the
satisfaction of both Aeronautical Authorities.

2) A designated airline is not otherwise prohibited from providing
services using leased aircraft provided that any lease arrangement
entered into satisfies the conditions listed above.

ARTICLE 11

RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENSES

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued,
or validated by one Contracting Party and unexpired shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services on the specified route, provided always that such certificates or
licenses were issued, or validated, in conformity with the standards
established under the Convention. Each Contracting Party, however, reserves
the right to refuse to recognize, for flights above its own territory, certificates
of competency and licenses granted to its own nationals by the other
Contracting Party.
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Clének 10

Provoz pronajatych letadel

(1) Pokud se ureny letecky podnik uchdzi o pouZivini letadla jiného, nez md ve svém vlastnictvi pro jim
poskytované sluzby, bude mu poskytnuto pouze za ndsledujicich podminek:

a) tato ujedndni neumozni leteckému podniku ze tfeti zemé, tj. pronajimateli ptistup k pfepravnim pravim,
kterd pro néj nejsou jakkoliv dostupnd,

b) finan¢ni prospéch ziskany leteckym podnikem pronajimatele nebude zavisly na zisku nebo ztrité z provozu
urceného leteckého podniku, a

¢) zodpovédnost za trvajici zpusobilost k letu a ndlezitd pravidla pro provoz a udrzbu kteréhokoli pronajatého
letadla provozovaného leteckym podnikem uréenym leteckym dfadem jedné smluvni strany bude stanovena
tak, aby vyhovéla obéma leteckym dfadtim.

(2) Urcenému leteckému podniku se na druhé strané nezakazuje poskytovat sluzby pfi pouZiti pronajatého
letadla za pfedpokladu, Ze jakdkoli sjednand leasingovd ujedndni vyhovi vySe uvedenym podminkdm.

Clinek 11

Uznani osvédCeni a prukazn

Osvédcent o letové zpusobilosti, osvédéeni o kvalifikaci a prikazy vydané nebo potvrzené jednou smluvn{
stranou a dosud platné budou uzndny za platné druhou smluvni stranou pro provoz dohodnut}?ch sluZeb na
stanovenych linkdch za pfedpokladu, Ze tato osvédCeni nebo prikazy byly Vydany nebo uznany za platné podle
pravidel platnych podle Umluvy Kazd4d smluvnf strana si vSak vyhrazuje pravo odmitnout uznat jako platné pro
lety nad dzemim svého stitu osvédCeni o kvalifikaci a prikazy vydané jejim vlastnim stdtnim pfislusnikum
druhou smluvnf stranou.
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ARTICLE 12

AVIATION SECURITY

1)  The assurance of safety for civil aircraft, their passengers and crew
being a fundamental pre-condition for the operation of
international air services, the Contracting Parties reaffirm that their
obligations to each other to provide for the security of civil
aviation against acts of unlawful interference (and in particular
their obligations under the Chicago Convention, the Convention
on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft,
signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague
on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at
Montreal on 23 September 1971) and any other multilateral
agreement governing aviation security binding upon both
Contracting Parties form an integral part of this Agreement.

2)  The Contracting Parties shall provide upon request all necessary
assistance to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil
aircraft and other unlawful acts against the safety of such aircraft,
their passengers and crew, airports and air navigation facilities,
and any other threat to the security of civil aviation.

3)  The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in
conformity with the aviation security provisions established by the
International Civil Aviation Organization and designated as
annexes to the Convention to the extent that such security
provisions are applicable to the Contracting Parties; they shall
require that operators of aircraft of their registry or operators of
aircraft who have their principal place of business or permanent
residence in their territory and the operators of airports in their
territory act in conformity with such aviation security provisions.
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Clének 12

Ochrana civilniho letectvi

(1) Zajisténi bezpecénosti civilnich letadel, jejich cestujicich a posddek je zdkladnim piedpokladem provozu
mezindrodnich leteckych dopravnich sluzeb. Smluvm strany znovu zduraznup ze jejich zavazky chranit bez-
pecnost civilntho letectvi pred nezdkonnymi &iny (zvldsté pak jejich zdvazky vaci Chicagské Umluvé, Umluvé
o trestnych a nékterych jinych &nech spachanych na palubé letadla, podepsané v Tokiu dne 14. zdi{ 1963,
Umluvy o potlageni prot1pravn1ho zmocnéni se letadla, podepsané v Haagu dne 16. prosince 1970, a Umluvy
o potlaceni protiprdvnich ¢int ohrozujicich bezpecnost civilntho letectvi, podepsané v Montrealu dne 23. zak
1971) a jakékoli dals{ mnohostranné dohody upravujici ochranu civilntho letectvi, které jsou zdvazné pro obé
smluvni strany, tvofi nedilnou souédst této dohody.

(2) Smluvni strany si na pozdddni vzdjemné poskytnou veskerou nutnou pomoc k zabrdnén{ ¢inim nezd-
konného zmocnéni se civilnich letadel a jinych nezdkonnych &int proti bezpecnosti téchto letadel, jejich cestu-
jicich a posadek, letidt a leteckych navigaénich zafizeni a jakémukoli jinému ohroZeni bezpecnosti civilntho
letectvi.

(3) Smluvni strany budou ve Vza]emnych vztazich jednat v souladu s ustanovenimi o ochrané civilniho
letectvi, stanovenymi Mezindrodn{ organizaci pro civiln{ letectvi a oznafovanymi jako P¥ilohy k Umluvé, v roz-
sahu, v némz jsou tato bezpe¢nostni opatfeni pro smluvni strany zdvaznd; budou Vyzadovat aby provozovatele
letadel jejich registrace nebo provozovatelé letadel, kteff majf hlavnf sidlo obchodn? Ginnosti nebo stilé sidlo na
uzemf ]CJICh statd, a provozovatelé letist na izem jejich stitd jednali v souladu s témito ustanovenimi o ochrané
civilniho letectvi.
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4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be
required to observe the aviation security provisions referred to in
paragraph (3) above required by the other Contracting Party for entry
into, departure from or while within the territory of that other
Contracting Party.

5) Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are
effectively applied within its territory to protect the aircraft and to
inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft
stores prior to and during boarding or loading.

6) Each Contracting Party shall also give a sympathetic consideration to
any request from the other Contracting Party for reasonable security
measures to meet a particular threat.

7)  When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil
aircraft or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports or air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate
rapidly and safely such incident or threat thereof.

8)  When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the
other Contracting Party has departed from the aviation security
provisions of this Article, the aeronautical authorities of that
Contracting Party may request immediate consultations with the
aeronautical authorities of the other Contracting Party. Failure to reach
a satisfactory agreement or an urgent threat to the security of civil

. aviation shall constitute grounds for application of Article 5 of this
Agreement.
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(4) Kazdd smluvnf strana souhlasi s tim, Ze mtze byt pozadovéno, aby jeji provozovatelé letadel dodrzovali
ustanovens o ochrang civilniho letectvi uvedend vySe v odstavci 3 vyzadovand druhou smluvni stranou pro vstup,
vystup a pobyt na dzemf jejtho stitu.

(5) Kazdd smluvnf strana zajisti, Ze na dzemf jejtho stdtu budou tcinné uplatiiovdna odpovidajici opatfeni
k ochrané letadel a kontrole cestujicich, posidek, prlrucnlch zavazadel, zapsanych zavazadel, zboz{ a palubnich
zasob pted a v pribéhu nastupovdni a naklddani.

(6) Kazdd smluvni strana bude s porozuménim posuzovat jakykoli pozadavek druhé smluvni strany na
pfiméfend bezpecnostni opatfeni za tcelem Celit urcité hrozbé.

(7) Dojde-li ke spachani ¢inu nebo hrozbé spichdni ¢inu nezdkonného zmocnéni se civilntho letadla nebo
]meho nezdkonného &inu proti bezpecnost1 takového letadla, jeho cestu]1c1ch a posadky, leti$¢ nebo nav1gacn1ch
zafizeni, smluvni{ strany si vzdjemné pomohou usnadnovamm preddvani zprdv a jinymi pfisluinymi opatfenimi
sméfujicimi k rychlému a bezpeénému ukonéeni takového ¢inu nebo hrozby.

(8) Md-li smluvni strana opodstatnéné divody se domnivat, Ze se druhd smluvni strana odchylila od usta-
noveni tohoto ¢linku na ochranu civilniho letectvi, mtZe letecky dfad této smluvni strany poZddat o neodkladné
konzultace s leteckym ufadem druhé smluvni strany. NedosazZeni uspokojivé dohody nebo naléhavd hrozba
bezpeénosti civilniho letectvi bude divodem k uplatnéni ¢ldnku 5 této dohody.
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ARTICLE 13

PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for
the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airlines of the Contracting party referred to first in this Article.

ARTICLE 14

SALES AND TRANSFER OF FUNDS

1) Subject to appropriate authorization in accordance with the respective
national laws and regulations and on the basis of reciprocity the
designated airline of one Contracting Party shall be free to sell its air
transport services in the territory of the other Contracting Party; either
directly or at its discretion through its agents, and any person shall be
free to purchase such transportation in the local currency or in any
freely convertible currency authorized by foreign exchange regulations
in force in that territory.

2)  The designated airlines of the Contracting Parties shall have the right
to convert and to remit, on demand, to their home territory the excess
of receipts over local expenditures eamed in the territory of the other
Contracting Party. The transfer shall be made in accordance with the
foreign exchange regulations in force in the territory of this other
Contracting Party at the foreign exchange market rate applicable at the
time of transfer being made. Actual transfer on receipt of approval
shall be executed without delay and shall not be subject to any charges
except normal service charges collected by banks for such
transactions.

3) In the event that payments between the Contracting Parties are
govemed by a special agreement, such an agreement shall apply.
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Clének 13

Poskytovani statistik

Letecky ufad jedné smluvni{ strany poskytne na Zzddost leteckého dfadu druhé smluvni strany periodické
nebo jiné podobné statistické ddaje, které mohou byt rozumné pozadovdny za dlelem posouzeni nabizené
kapacity na dohodnuté sluzbé uréenym leteckym podnikem prvni{ smluvni strany.

Clanek 14

Prodej sluzeb a pfevod finan¢nich prostredki

(1) Na zdkladé patficnych oprdvnéni podle ptislusnych vnitrostdtnich priavnich pfedpist a na zdkladé z4-
sady reciprocity bude mit ureny letecky podnik jedné smluvnf strany privo volné proddvat své letecké dopravn{
sluzby na dzemf stdtu druhé smluvni strany bud piimo, nebo prostfednictvfm svych zprostiedkovateld a ktera-
koli osoba bude moci svobodné zakoupit tuto pfepravu v mistni méné nebo v jakékoli volné sménitelné méné
uznané devizovymi pfedpisy platnymi na daném uzemi.

(2) Urcené letecké podniky smluvnich stran budou mit prdvo konvertovat a pfevést na tizemf svého stitu
piebytek pfijmi nad mistnimi vydaji ziskany na dzemi stitu druhé smluvni strany. Pfevod bude uskuteénén
v souladu s devizovymi pfedpisy platnymi na tzemi stitu druhé smluvni strany podle trzntho devizového kurzu
platného v dobé uskuteénéni pfevodu. Skuteény pievod po obdrZeni povoleni bude proveden bez prodleni
a nebude podléhat jakymkoli poplatkiim s vyjimkou obvyklych poplatki vybiranych bankami za sluzby pti
téchto transakcich.

(3) V ptipadé, Ze platby mezi smluvnimi stranami budou upraveny zvldstni dohodou, bude pouzita tato
zvlastni dohoda.
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ARTICLE 15

AIRLINE REPRESENTATION

1) The designated airline of either Contracting Party shall have the right
to establish representative offices in the territory of the other
Contracting Party. Those representative offices may include
commercial, operational and technical staff.

2)  The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be
entitled, in accordance with the laws and regulations relating to entry,
residence and employment of the other Contracting Party, to bring in
and maintain in the territory of the other Contracting Party those of
their own managerial, technical, operational and other specialist staff
who are required for the provision of air services.

ARTICLE 16

USER CHARGES

1) Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the
designated airlines of the other Contracting Party user charges higher
than those imposed on its own airlines operating similar international
air services.

2) Aeronautical authorities of each Contracting Party shall encourage
consultation on user charges between its competent charging
authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines'
representative organizations. Reasonable notice of any proposals for
changes in user charges should be given to such users to enable them
to express their views before changes are made.

3) In the use of airports, airways, air traffic services and associated
facilities under its control, neither Contracting Party shall give
preference to its own or any other airline over an airline of the other
Contracting Party engaged in similar international air services.
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Clének 15

Zastoupenti leteckého podniku

(1) Uréeny letecky podnik jedné smluvni strany bude mit privo zfidit na izemi stitu druhé smluvnf strany
kanceldf svého zastoupeni. Toto zastoupeni muze obsahovat obchodni, provozni a technicky persondl.

(2) Urceny letecky podnik nebo podniky jedné smluvni strany budou opravnény v souladu s pravnimi
pfedpisy a nafizenimi stitu druhé smluvni strany tykajicimi se pobytu a zaméstndni pfivést a udrzovat na tzemi
stétu druhé smluvni strany obchodni, technicky, provozni a jiny odborny persondl potfebny k provozovini
leteckych dopravnich sluzeb.

Clének 16

Uzivatelské poplatky

(1) Zadnd smluvni strana neuvali nebo nepovoli uvalit na uréeny letecky podnik druhé smluvni strany
uzivatelské poplatky vyssi nez ty, které vyZzaduje od vlastnich leteckych podnika provozujicich obdobné mezi-
nirodnf letecké dopravni sluzby.

(2) Letecky utfad kazdé smluvni strany bude podporovat konzultace o uiivatelsk}?ch poplatcfch mezi ﬁfady
odpovédnymi za stanoven{ poplatku a leteckymi podnlky pouZivajicimi sluzby a zafizeni poskytovand témito
ufady, a kdyz to bude mozné, prostfednictvim organizaci zastupujicich letecké podniky. Rozumné oznimeni
ndvrhi na zménu uzivatelskych poplatka by mélo byt ddno k dispozici uzivatelim, aby mohli vyjadfit svaj ndzor
pted pfijetim téchto zmén.

(3) Z4dnd smluvn{ strana neposkytne vyhody Zddnému jinému zahrani¢nimu nebo vlastnimu leteckému
podniku oproti leteckému podniku druhé smluvni strany, konajicimu podobné mezinirodn{ letecké dopravni
sluzby, pfi uzivéni letise, letovych cest, leteckych provoznich sluzeb a souvisejicich zatizeni nachdzejicich se pod
jeji kontrolou.
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ARTICLE 17

CONSULTATION

1) In the spirit of close co.-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall have from time to time communication,
which may be through discussion or by correspondence, to ensure
close collaboration in all matters affecting the implementation of this
Agreement.

2) Either Contracting Party may at any time request consultations on any
problem related to this Agreement. Such consultation shall begin
within a period of sixty (60) days from the date the other Contracting
Party receives the request, unless otherwise agreed by the Contracting
Parties.
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Clanek 17

Konzultace

(1) Letecké ufady obou smluvnich stran budou v duchu vzké spoluprice &as od Casu ve spojeni, které se
muze uskutecnit jedndnim nebo pisemné, aby zajistily dzkou spoluprici ve viech zdleZitostech ovliviiujicich
provadén{ této dohody.

(2) Kazdd smluvni strana mize kdykoli pozddat o konzultace ke kterémukoli problému tykajicimu se této
dohody. Tyto konzultace budou zahdjeny ve lhtité Sedesdti (60) dnt od data, kdy Zddost obdrzi druhd smluvn{
strana, pokud neni smluvnimi stranami dohodnuto jinak.



Strana 1480 Sbirka mezinirodnich smluv & 72 / 2001 Cistka 30

ARTICLE 18

SETTLEMENT OF DISPUTES

1) Any dispute relating to the Interpretation or application of this
Agreement or of its Annex shall be settled by direct negotiations
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties. If the
aeronautical authorities fail to reach an agreement, the dispute shall be
settled through diplomatic channels.

2) If the dispute cannot be settled in accordance with paragraph (1)
above, it shall be submitted to an arbitral tribunal at the request of
either Contracting Party.

3)  Such arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contracting
Party shall appoint one member, and these two members shall agree
upon a national of a third State as their chairman to be appointed by
the Govemments of the Contracting Parties. Such members shall be
appointed within two months, and such chairman within three months
of the date on which either Contracting Party has informed the other
Contracting Party of its intention to submit the disagreement to an
arbitral tribunal.

4) If the periods specified in paragraph (3) above have not been observed,
either Contracting Party may, in the absence of any other relevant
arrangement, invite the President of the Council of the International
Civil Aviation Organization (ICAO) to make the necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party
or if he is otherwise prevented from discharging this function, the
Vice-president deputizing for him should make the necessary
appointments.
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Clének 18

Reseni sport

(1) Jakykoli spor tykajici se vykladu nebo providéni této dohody nebo jeji Pilohy bude fesen piimym
jedndnim mezi leteckymi ufady smluvnich stran. Pokud letecké tifady nedospéji k dohodé, bude spor fesen
d1plomatlckou cestou.

(2) Nemuze-li byt spor vyfesen v souladu s odstaveem 1, bude na zddost kterékoli smluvni strany ptedloZzen
rozhod¢imu soudu.

(3) Tento rozhodéi soud bude ustaven ndsledovné: kazdd smluvni strana jmenuje jednoho ¢&lena a tito dva
¢lenové se dohodnou na stdtnim prlslusm'kow trettho stdtu, kterého vlidy smluvnich stran jmenuji pfedsedou.
Clenové budou jmenovéni do dvou mésicti a predseda do t# mésict ode dne, ke kterému kterakoli smluvni strana
informovala druhou smluvnf{ stranu o zdméru predlozit spor rozhodéimu soudu.

(4) Nebudou-li lhity stanovené vyse v odstavci 3 dodrZeny, mtiZze kterdkoli smluvni strana, nebude-li
jakékoli jiné ptislusné ujedndni, pozddat prezidenta Rady Mezindrodni organizace pro civilni letectvi (ICAO),
aby uéinil nezbytnd jmenovéni. Je-li prezident ob&anem stitu nékteré ze smluvnich stran nebo cokoliv mu jinak
brani v plnéni této funkce, uéini nezbytnd jmenovini viceprezident, ktery ho zastupuje.
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5)  The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes.
Such decisions shall be binding on the Contracting Parties. Each
Contracting Party shall bear the cost of its own member as well as of
its representation in the arbitral proceedings; the cost of the chairman
and any other costs shall be bomne in equal parts by the Contracting
Parties. In all other respects the arbitral tribunal shall determine its
own procedure.

6) If and so long as either Contracting Party fails to comply with any
decision given under paragraph (5) of this Article, the aeronautical
authorities of the other Contracting Party may limit, withhold or
revoke any rights or privileges which it has granted by virtue of this
Agreement to the designated airline of the Contracting Party in
default.

ARTICLE 19

AMENDMENT

1) If either of the Contracting Parties consider it desirable to amend any
provision of this Agreement, such amendment, if agreed between the
Contracting Parties, shall come into force when confirmed by an
exchange of diplomatic notes.

2)  Amendments to the Annex of this Agreement may be agreed directly
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties. They
shall enter into force when confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

3)  Inaneventa general multilateral convention related to intemational air
transport and affecting the relations between the two Contracting
Parties enters into force, this Agreement shall be amended to conform
with the provisions of such multilateral convention in so far as those
provisions have been accepted by both Contracting Parties.
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(5) Rozhodéi soud rozhodne vétsinou hlast. Jeho rozhodnuti budou zdvaznd pro smluvni strany. Kazd4
smluvni strana hradi niklady na svého ¢lena stejné tak jako své zastoupeni pii rozhodéim fizeni. Niklady na
predsedu a jakékoli jiné niklady ponesou smluvni strany stejnymi dily. Ve vSech ostatnich zileZitostech si
rozhod¢f soud stanovi svij vlastni postup.

(6) Pokud kterdkoli ze smluvnich stran nevyhovi jakémukoli rozhodnut{ pfijatému podle odstavce 5 tohoto
lanku, bude moci letecky dfad druhé smluvni strany omezit, odepiit nebo zrusit jakdkoliv prava nebo vyhody
udélené prostrednictvim této dohody uréenému leteckému podniku prvni smluvni strany, kterd nedostdla svym
zdvazkim.

1

[@%

o\

nek 19

Zména

1) Jestlize kterdkoli ze smluvnich stran povazuje za Zidouci zménit kterékoli ustanoveni této dohody,
vstoupi tato zména, jestlize je dohodnuta mezi smluvnimi stranami, v platnost po potvrzeni vyménou diploma-
tickych nét.

(2) Zmény v Pfiloze k této dohodé mohou byt dohodnuty pfimo mezi leteckymi tfady smluvnich stran.
Vstoupi v platnost po potvrzeni vyménou diplomatickych nét.

(3) Jestlize vstoupi v platnost obecnd mnohostrannd umluva o mezindrodni letecké dopravé tykajici se
vztahll mezi obéma smluvnimi stranami, bude tato dohoda pozménéna tak, aby odpovidala ustanovenim takové
mnohostranné umluvy v rozsahu, ve kterém byla ustanoveni této mnohostranné umluvy pfijata obéma smluv-
nimi stranami.
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ARTICLE 20

TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through
diplomatic channels to the other Contracting Party of its decision to terminate
this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated to the
Secretary General of the International Civil Aviation Organization. In such
case, this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of the
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by agreement between the Contracting Parties before
the expiry of this period. In the absence of acknowledgment of receipt by the
other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received
fourteen (14) days after receipt of the notice by the Secretary General of the
International Civil Aviation Organization.

ARTICLE 21

REGISTRATION

This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.
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Clanek 20

Ukondeni platnosti

Kterdkoli smluvnf strana muze kdykoli ozndmit pisemné diplomatickou cestou druhé smluvni strané své
rozhodnuti ukoncit platnost této dohody. Takové ozndmeni bude zdroven zasldno Mezindrodni organizaci pro
civilnf letectvi. Platnost Dohody v takovém piipadé skonci dvandct (12) mésicti po datu pfijeti ozndmeni druhou
smluvni stranou, nebude-li pfed uplynutim tohoto obdob{ oznimen{ o ukoncent platnosti vzato zpét na zdkladé
dohody mezi smluynimi stranami. V piipadé, Ze chybi potvrzen o pfijeti druhou smluyni stranou, bude oznd-
meni povazovino za piijaté Ctrndct (14) dni poté, kdy bylo doruceno generdlnimu tajemnikovi Mezindrodn{
organizace pro civilnf letectvi.

Clinek 21

Registrace

Tato Dohoda a jakékoli jeji ndsledné zmény budou registroviny u Mezindrodni organizace pro civilnf
letectvi.
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ARTICLE 22

ENTRY INTO FORCE

1) The Contracting Parties shall notify each other in writing that the
formalities constitutionally required in their respective countries have
been complied with. This Agreement shall enter into force on the date
of receipt of the latter of these two notifications.

2) As soon as this Agreement comes into force , the Air Transport
Agreement between the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic and the Government of the Socialist Republic of Vietnam,
signed in Prague on 24, January 1978, shall be terminated in respect of
the Czech Republic and the Socialist Republic of Vietnam.

Done in duplicate at Prague this 23rd day of May 1997 in the English language.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
CZECH REPUBLIC SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Ivan Foltyn Ong Dao Manh Nhuong
Deputy Minister of Transport and Deputy Director of the Civil Aviation

Communications Administration
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Clének 22

Vstup v platnost

(1) Smluvni strany si vzdjemné pisemné ozndmi, Ze ustavné predepsané formality pro schvileni této dohody
byly v jejich stitech splnény. Tato dohoda vstoupi v platnost dnem pfijeti pozdéjsiho z téchto dvou ozndmeni.

(2) Jakmile vstoupf tato dohoda v platnost, pozbude ve vztazich mezi Ceskou republikou a Vietnamskou
socialistickou republikou platnosti Dohoda o civilni letecké dopravé mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické
republiky a vlddou Vietnamské socialistické republiky, podepsand v Praze dne 24. ledna 1978.

Na dtkaz ¢ehoz niZe podepsani, jsouce ndlezité zmocnéni svymi pfislusnymi vlddami, podepsali tuto do-

hodu.

Déno v Praze dne 23. kvétna 1997 ve dvou puvodnich vyhotovenich v jazyce anglickém.

Za vlidu Za vlidu
Ceské republiky Vietnamské socialistické
republiky
Ing. Ivan Foltyn v. r. Ong Dao Manh Nhuong v. r.
niméstek ministra dopravy niméstek feditele Spravy

a spoju civilntho letectvi
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1. Section 1

ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Routes to be operated by the designated airline of the Czech Republic :

Points of Intermediate
Origin Points

Points in Two points
Czech Republic

2. Section 2

Points of Points
Destination Beyond
One point One point
n Vietnam

Routes to be operated by the designated airline of the Socialist Republic of

Vietnam:
Points of Intermediate
Origin Points
Points in Two points
Vietnam
Notes:

Points of Points
Destination Bevond
One point in One point
Czech Republic

1. The designated airline of either Contracting Party may, on any or all
flights omit calling at any of the above points, provided that the service
on this route start and terminate in the territory of that Contracting

Party.

2. The right of the designated airline of either Contracting Party to
transport passengers, cargo and mail between the points in the territory
of the other Contracting Party and the points in the territory of the
Third Parties shall be discussed and agreed upon by the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties.
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PRILOHA

SEZNAM LINEK

1. Oddil 1

Linky provozované uréenym leteckym podnikem Vietnamské socialistické republiky:
Pocatecni Mezilehla Mista Mista za
mista mista urceni
Mista Dvé mista Jedno misto v Jedno misto
ve Vietnamu Ceské republice
2. Oddil 2

Linky provozované uréenym leteckym podnikem Ceské republiky:

Pocatecni Mezilehla Mista Mista za
mista mista urceni
Mista v Dvé mista Jedno misto Jedno misto
Ceské republice ve Vietnamu
Pozndmky:

1. Uréeny letecky podnik kterékoli smluvni strany maZe na kterémkoli nebo viech letech vynechat pfistdn{
v kterémkoli z vySe uvedenych mist za predpokladu, Ze sluzba na této lince zalind a kondf na tzemf stdtu této
smluvnf strany.

2. Prdvo uréeného leteckého podniku kterékoli smluvn{ strany dopravovat cestujici, zboZi a postovni zdsilky
mezi misty na tuzemi stitu druhé smluvni strany a misty na dzemi stitu tfeti zemé bude projedndno a do-
hodnuto leteckymi dfady obou smluvnich stran.
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Reklamace: informace na tel. &isle 0627/305 168. V pisemném styku vzdy uvidgjte ICO (privnickd osoba), rodné &islo (fyzickd osoba). Poddvani
novinovych zisilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny zdvod Jizni Morava Reditelstvi v Brné & j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.
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